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Особенности функционирования библейских топонимов 
в английском языке (диахронический аспект) 

Ма Т. Ю., Олейник М. А. 

Аннотация. Цель исследования – выявление особенностей функционирования библейских топонимов 
в английском языке в диахронии – с учетом исторической ситуации, и в синхронии – с учетом возмож-
ных отличий, существующих в практике употребления данной категории лексики в американском  
и британском диатопических вариантах английского языка. В статье рассмотрены наиболее употреби-
тельные топонимы библейского происхождения, представленные в толковом словаре “Collins 
Dictionary”, их семантика и прагматика, «фразеологическая сочетаемость», частотность использования  
в британском и американском английском на протяжении XVIII-XXI веков. Научная новизна исследова-
ния состоит в том, что в нем впервые описаны топонимы библейского происхождения, представленные 
в словаре “Collins Dictionary”, с учетом таких параметров, как частотность и динамика употребления 
данных языковых единиц в британском и американском вариантах английского языка, участие в про-
цессах трансонимизации, коннотативный статус и особенности их использования как средства речевого 
воздействия в СМИ. В результате исследования установлено, что наиболее употребительными топони-
мами библейского происхождения в английском языке являются 39 названий, представленные в толко-
вом словаре “Collins Dictionary”. Данные языковые единицы обладают сакральными и социокультурны-
ми коннотациями, которые обусловливают особенности их включения в качестве компонентов в состав 
фразеологических единиц, использование в повседневной речи и в текстах СМИ. В СМИ обращение  
к некоторым топонимам библейского происхождения, в том числе в составе фразеологизмов, оказы-
вается эффективным средством языковой объективации предлагаемой изданием читателю оценки со-
бытий. Также в ходе исследования отмечено, что большая часть топонимов в результате трансонимиза-
ции перешла в другие разряды ономастической лексики, утратив сакральные коннотации, которые мог-
ли бы ограничить их использование вне религиозного дискурса, но сохранив социокультурные конно-
тации как элемент межпоколенной трансляции системы духовных ценностей общества. 
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Features of the functioning of biblical toponyms in the English language 
(diachronic aspect) 

T. Y. Ma, M. A. Oleynik 

Abstract. The study aims to identify the features of the functioning of biblical toponyms in the English lan-
guage in diachrony – taking into account the historical situation – and in synchrony – taking into account 
possible differences existing in the practice of using this category of vocabulary in the American and British 
diatopic variants of the English language. The article examines the most frequently used toponyms of bibli-
cal origin presented in the Collins Dictionary, their semantics and pragmatics, “phraseological collocability”, 
and frequency of use in British and American English throughout the 18th-21st centuries. The scientific 
novelty of the research lies in the fact that it is the first to describe toponyms of biblical origin presented  
in the Collins Dictionary, taking into account such parameters as the frequency and dynamics of the use  
of these linguistic units in the British and American variants of the English language, their involvement  
in the processes of transonymization, their connotative status, and the features of their use as a means of verbal 
influence in the media. As a result of the study, it was established that the most frequently used toponyms 
of biblical origin in the English language are 39 names presented in the Collins Dictionary. These linguistic 
units possess sacred and sociocultural connotations, which determine the features of their inclusion  
as components in phraseological units, their use in everyday speech, and in media texts. In the media,  
the use of some toponyms of biblical origin, including those within phraseological units, proves to be an ef-
fective means of linguistic objectification of the evaluation of events offered to the reader by the publication. 

https://philology-journal.ru/
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The study also noted that most of the toponyms, as a result of transonymization, have moved into other 
categories of onomastic vocabulary, having lost the sacred connotations that could limit their use outside  
of religious discourse, but retaining sociocultural connotations as an element of intergenerational trans-
mission of the society’s system of spiritual values. 

Введение 

Актуальность данного исследования обусловлена необходимостью установления специфики функциониро-
вания библейских топонимов в английском языке как lingua franca: какие названия, заимствованные из Библии, 
встречаются в речи представителей англосаксонской культуры, как часто и с какой целью используются сегодня 
в дискурсе СМИ, а также какие единицы – слова и выражения – не теряют своей актуальности как элемент рече-
вого воздействия несмотря на процесс десакрализации Библии и светский характер жизни современного англо-
язычного сообщества. Данная информация важна прежде всего для специалистов в области лингвистики и меж-
культурной коммуникации, перед которыми стоит задача правильного восприятия и интерпретации англоязыч-
ного текста и его адекватного перевода на русский язык с учетом воздействующего потенциала оригинала. 

Для достижения вышеуказанной цели исследования необходимо решить следующие задачи: 
− определить состав топонимов библейского происхождения, представленных в словаре “Collins Dictionary” 

как части активной лексики носителя английского языка; 
− рассмотреть, как развивалась данная категория имен собственных на протяжении столетий; 
− выяснить, какие топонимы вошли в состав фразеологических единиц и как это повлияло на восприя-

тие данных единиц в речи; 
− установить, существуют ли отличия в специфике употребления библейских топонимов в американ-

ском и британском диатопических вариантах английского языка; 
− уточнить, какие библейские топонимы со временем перешли в другие разряды ономастической лек-

сики и какова их категориальная принадлежность; 
− описать особенности использования библейских топонимов в материалах англоязычных СМИ. 
Материалом для исследования послужили библейские топонимы, представленные в толковом словаре ан-

глийского языка “Collins Dictionary” (39 языковых единиц), а также фразеологические единицы с указанными 
топонимами, которые были получены посредством выборки из «Aнгло-русского фразеологического словаря» 
А. В. Кунина (2005). К исследованию также привлекались данные сайта “Google Books Ngram Viewer”, которые 
позволили проследить частотность употребления топонимов в диатопических вариантах английского языка 
на протяжении XVIII-XXI вв., и статьи онлайн-версий изданий “The Guardian” и “The New York Times”.  

Теоретической базой исследования послужили труды В. В. Алпатова (2015), И. В. Бугаевой (2023), А. А. Криво-
шеева (2023), R. Medoff (2023), посвященные описанию библейских топонимов, перенесенных на европейскую 
и американскую почву, семантика и прагматика данных единиц, их ассоциативный потенциал, проявившийся 
в условиях новой языковой ситуации. Важными для понимания особенностей функционирования топонимов 
библейского в английском языке как темы данного исследования стали научные результаты, полученные  
А. Д. Бакиной (2022), А. В. Батулиной (2010), Т. С. Кондратьевой и И. П. Назаровой (2021), Я. С. Лаутеншлегер (2007), 
Т. Н. Федуленковой (2025) в ходе изучения библейской фразеологии как части проблемы восприятия и понимания 
текста, в том числе текста СМИ. Анализ семантики фразеологизмов с компонентом-топонимом проводился с уче-
том данных, представленных в работах К. Н. Дубровиной (2010; 2012), В. М. Мокиенко и Т. Г. Никитиной (2023). 

Одной из первых работ, в которой объектом изучения и лексикографического описания стали библейские 
топонимы, является публикация Е. Л. Березович (1997) «Библейская лексика в топонимии Русского Севера». 
В ней предпринята попытка выявить особенности функционирования и смыслового наполнения библейской 
лексики в топонимии одного из регионов России, создание топонимической «версии» народной картины ми-
ра, в которой отражены как трансформации образов христианской религии в соответствии с логикой тради-
ционной топонимической системы, так и полная нивелировка религиозных коннотаций. 

Продолжением традиции описания топонимов как отдельной категории библейской лексики являются тру-
ды В. В. Алпатова (2006; 2010; 2013; 2015). В качестве направлений исследования выделяются фреймовый ана-
лиз топонимов, применимый к конкретному временному промежутку, охватывающему ситуацию именования, 
общие вопросы топонимики отдельных стран, включая динамику перенесения онимов в новую языковую сре-
ду, хронология и мотивация процессов номинации.  

Топонимы как компоненты фразеологических единиц наряду с другими разрядами ономастической лекси-
ки рассматриваются в работах И. Л. Кучешевой (2017), Т. Н. Федуленковой (2025), В. М. Мокиенко и Т. Г. Ники-
тиной (2023), Т. Ю. Ма, С. В. Боброва, Н. М. Залесовой (2020), где представлены как результаты исследования 
библейской фразеологии, полученные к настоящему времени, так и перспективы развития данной темы в со-
временной лингвистике.  

Для выявления специфики функционирования библейских топонимов в английском языке в ходе иссле-
дования применялись методы сплошной и частичной выборки из словарей, интерпретационный метод,  
автоматизированный поиск информации по ключевым словам, а также сравнительно-сопоставительный 
метод, контекстуальный анализ и метод количественных подсчетов, которые позволили уточнить особенно-
сти использования библейских топонимов в американском и британском вариантах английского языка  
на материале публикаций СМИ.  
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Практическая значимость исследования состоит в возможности использования его материалов в практи-
ке преподавания английского языка, при разработке и чтении теоретических и практических курсов, посвя-
щенных вопросам межкультурной коммуникации, лингвокультурологии, теории и практики перевода. Кро-
ме того, представленный в статье алгоритм описания библейских топонимов может быть использован 
для проведения исследования особенностей функционирования других разрядов библейской ономастиче-
ской лексики в английском языке. 

Обсуждение и результаты 

С глубокой древности и до сегодняшнего дня люди активно пользуются словами и выражениями, которые 
впервые появились в Библии и через христианство постепенно вошли во многие европейские языки и культуры.  

Библейские слова и выражения, которые стали крылатыми, можно встретить в СМИ, художественной ли-
тературе, научных публикациях, деловой коммуникации и повседневной речи. Они составляют неотъемле-
мую часть английского языка и культуры и представляют собой отдельный фрагмент ее картины мира, кото-
рый требует осмысления и понимания в условиях современной коммуникативной ситуации, где сакральное 
и светское тесно взаимосвязаны и взаимозависимы.  

Большая часть англоязычного социума понимает значение слов и выражений из Священного Писания, ха-
рактерные для них эмоциональные, стилистические и социокультурные коннотации. В этом кроется причина 
популярности библейской лексики, в том числе ономастической, которую используют в речи с целью оказа-
ния воздействия на собеседника. 

В тексте Священного Писания встречается немало названий городов, рек и других географических объектов, 
с которыми связаны различные христианские сюжеты. Поэтому многие топонимы представляют ценность 
и как часть географии Ближнего Востока, и как интересный языковой материал.  

Топонимы, которые встречаются в Библии, часто не только указывают на местность, где происходили 
определенные события, но и становятся их олицетворением: Вифлеем – место рождения Иисуса Христа, Иор-
дан – место крещения, а Голгофа – место казни. В силу значимости подобных событий некоторые топонимы 
развили вторичную семантику и со временем стали употребляться в переносном значении как символы пре-
цедентных ситуаций. «Голгофа» может обозначать тяжелые испытания (согласно “Collins Dictionary” – “a place 
of suffering or sacrifice”), например: “HARDER THAN THOU. The monks, who have bought the 250-acre (at low tide) 
island… for their new home, are not in the business of making things easy for themselves. They’ve named the monas-
tery Golgotha” (The Guardian. 02.08.1999. https://www.theguardian.com/world/1999/aug/02/religion.uk). / «ТРУД-
НЕЕ ТЕБЯ. Монахи, купившие этот остров площадью 250 акров (во время отлива)… для своего нового дома, 
не собираются облегчать себе жизнь. Они назвали монастырь “Голгофа”» (здесь и далее – перевод авторов 
статьи. – Т. М., М. О.). «Вифлеем» – начало чего-то важного или место зарождения, например, в названии пе-
сен М. Дж. Петерсона “My Heart Would Be Your Bethlehem” и К. Кортни “Make My Life a Bethlehem”. 

Особенности употребления топонимов в английском языке в большей степени определяются теми библей-
скими сюжетами, в которых они встречаются, однако актуализация коннотативных значений данной катего-
рии лексики зависит от контекста. Например, “Ararat” (гора Арарат), “Bethlehem” (Вифлеем) и “Jerusalem” 
(Иерусалим) обладают ингерентной мелиоративной коннотацией, что обусловлено ценностной значимостью 
христианских сюжетов о завершении всемирного потопа или жизни Христа. Например, “Once seen, properly 
seen, it is impossible to forget… It is Cornwall’s sacred mountain – its Fuji, its Ararat” (The Guardian. 22.04.2015. 
https://www.theguardian.com/travel/2015/apr/22/nature-travel-writers-uk-wainwright-prize-john-lewis-stempel). / 
«Увидев это однажды, увидев как следует, невозможно забыть… Это священная гора Корнуолла – ее Фудзи, 
ее Арарат»; “Bethlehem was quick to grasp the value of ‘Brand Holy Land’… The name ‘Bethlehem’ gave them 
a sense of entitlement, and the entire place competed to produce increasingly more intricate and sophisticated de-
signs” (The Guardian. 09.12.2014. https://www.theguardian.com/cities/2014/dec/09/bethlehem-syndrome-little-town-
brand-holy-land-palestine). / «Вифлеем быстро осознал ценность “бренда Святая Земля”… Название 
“Вифлеем” давало им чувство превосходства, и все жители города соревновались в создании все более за-
мысловатых и изысканных изделий»; “…Jerusalem is not just a significant physical place in both past and pre-
sent Jewish history, but is equally important as a religious concept that transcends time” (The Guardian. 20.05.2015. 
https://www.theguardian.com/commentisfree/2015/may/20/why-jerusalem-important-google-autocomplete). / «Иеру-
салим – это не просто место в еврейской истории прошлого и настоящего, но и важная религиозная концеп-
ция, выходящая за рамки времени». “Sodom” (Содом), “Gomorrah” (Гоморра) или “Golgotha” (“Calvary” – Гол-
гофа) включают пейоративную коннотацию как ингерентный компонент значения слова. Например, “Sadly, 
the unleashing of divine shock and awe on Sodom and Gomorrah destroyed both in a hard rain of fire and brim-
stone, and linked them forever with sin” (The Guardian. 01.04.2008. https://www.theguardian.com/commentis-
free/2008/apr/01/4). / «К сожалению, обрушившийся на Содом и Гоморру божественный ужас и потрясение 
уничтожили оба города огненным и серным дождем, навсегда связав их с грехом»; “…it is easier for a camel 
to pass through the eye of a needle than for a jobbing actor to play Jesus and continue to eat lunch in Hollywood. … 
It’s hard not to see a film like ‘Outlander’ as an actor’s own personal Golgotha” (The Guardian. 04.05.2011. 
https://www.theguardian.com/film/filmblog/2011/may/04/jim-caviezel-hollywood-passion-christ). / «…легче верблю-
ду пройти сквозь игольное ушко, чем актеру-фрилансеру сыграть Иисуса и продолжать обедать в Голливуде. … 
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Трудно не воспринимать такой фильм, как “Outlander”, как личную Голгофу для актера». Коннотации топони-
мов “Babel” / “Babylon” (Вавилон), “Jordan” (Иордан) и “Jerico” (Иерихон) определяются трактовкой событий, 
представленных в библейском тексте, к которым апеллируют говорящие. 

Сакральные и социокультурные коннотации библейских топонимов и их оценочная направленность также 
зависят от исторической ситуации, стремления последующих поколений переосмыслить знакомые образы 
или целенаправленно их воспроизводить. Так, название “Bethesda” (Вифезда – «купель») в меньшей степени 
известно широким массам населения, чем сам сюжет исцеления человека в водоемах вблизи Иерусалима, 
где и совершилось чудо, что фактически нивелирует сакральные коннотации в семантике данной языковой 
единицы в современной речи. Например, в газете “The Guardian” практически все публикации, в которых 
встречается имя собственное “Bethesda”, посвящены компании по производству видеоигр: “Bethesda’s games 
have always been famous for the possibilities they offer the player” (The Guardian. 30.11.2020. https://www.the-
guardian.com/games/2020/nov/30/todd-howard-bethesda-starfield-future-games-interview). / «Игры Bethesda все-
гда славились теми возможностями, которые они предоставляют игроку»; “Where Bethesda approaches fantasy 
with a furrowed brow, Obsidian opts for a more irreverent tone” (The Guardian. 03.01.2025. https://www.theguar-
dian.com/culture/2025/jan/03/games-to-look-forward-to-in-2025-avowed). / «Если “Bethesda” подходит к фэнте-
зи нахмурившись, то “Obsidian” выбирает более дерзкий тон». Поэтому можно предположить, что оним 
“Bethesda” чаще ассоциируется у современного читателя не с библейским текстом, а с названием фирмы. 
Топоним “The Land of Nod” (Земля Нод), который первоначально означал место изгнания Каина – «земля 
к востоку от Эдема» – со временем, как результат игры слов, стал употребляться метафорически с положи-
тельной коннотацией в значении «страна снов». Например, “MADE IN JAPAN: A PERFECT NIGHT’S SLEEP. 
The journey to the land of nod begins with natural scenes of a river ambling through a forest shown on a huge TV…” 
(The Guardian. 12.06.2004. https://www.theguardian.com/world/2004/jun/12/japan.justinmccurry). / «СДЕЛАНО 
В ЯПОНИИ: ИДЕАЛЬНЫЙ НОЧНОЙ СОН. Путешествие в страну снов начинается с живописных пейзажей: 
на огромном экране телевизора показывают неспешно текущую реку в лесу…». Топоним “Nazareth”, который 
обладает ингерентной мелиоративной коннотацией, во фразеологизме “Can any good come out of Nazareth?” / 
«Может ли что-то доброе выйти из Назарета?» получает новую контекстуально обусловленную пейоративную 
оценочную квалификацию. Поэтому интерпретация таких языковых единиц в речи должна быть основана 
не только на знании библейского текста, но и на знании системы современных ассоциаций и оценок, закреп-
ленных за каждой из них. 

В словаре “Collins Dictionary” в категории “Bible: place names in the Bible” упоминаются 39 топонимов 
из текстов Ветхого и Нового заветов и приводятся графики частотности употребления данных единиц в ан-
глийском языке на протяжении последних 300 лет (по данным “Google Books Ngram Viewer”). В этом списке нет 
названия “Babylon”, хотя оно представлено в отдельной статье, и данный факт обусловлен, вероятно, тем, 
что слово “Babylon” может быть одним из вариантов написания лексемы “Babel”, о чем свидетельствует ее 
дефиниция (“the city, probably Babylon”).  

Согласно “Google Books Ngram Viewer”, многие топонимы, включая “Nazareth”, “Samaria”, “Moab”, “Gath”, до-
стигли пика употребления в английском языке в XVIII веке. После этого на протяжении следующих столетий 
люди все реже обращались к данным названиям, что может быть связано с процессом секуляризации культур, 
где преимущественно используется английский язык. В то же время топонимы “Jerusalem” и “Gaza” часто встре-
чаются сегодня в СМИ, поскольку обозначают горячие точки на политической карте мира. Примером могут слу-
жить публикации в газете “The Guardian”, посвященные конфликту на Ближнем Востоке: “‘I have been defeated’: 
hundreds of Palestinians face eviction from East Jerusalem” (The Guardian. 01.12.2025. https://www.theguar-
dian.com/world/2025/dec/01/i-have-been-defeated-hundreds-of-palestinians-face-eviction-from-east-jerusalem). / 
«“Я потерпел поражение”: сотням палестинцев грозит выселение из Восточного Иерусалима»; “Shelter and food 
in desperately short supply as Gaza braces for harsh winter” (The Guardian. 20.11.2025. https://www.theguar-
dian.com/world/2025/nov/20/look-at-us-with-mercy-displaced-palestinians-dread-onset-of-harsh-winter). / «В Газе ка-
тастрофически не хватает жилья и продовольствия, поскольку страна готовится к суровой зиме» и многие другие. 

Одним из самых известных топонимов библейского истока является «Вавилон». Возможно, именно здесь 
строили Вавилонскую башню. Сюда же халдейский царь Навуходоносор II увел плененных иудеев после захва-
та Иерусалима и разрушения первого храма. Согласно определению словаря “Collins Dictionary”, “Babylon” 
в протестантской дискуссии может употребляться как символ Католической церкви в значении места неве-
роятного богатства и разврата, может обозначать общество или группу людей, которые погрязли в пороке, или 
место изгнания. Примером может служить статья в “The Guardian” “‘MY FATHER BELIEVED THE SANCTITY 
OF MY SOUL WAS AT STAKE’: SAFIYA SINCLAIR ON LEAVING HER RASTAFARI CHILDHOOD BEHIND” – “We lived 
in a noisy tangle with my mother’s family, who my father called baldheads and heathens, the unprincipled men and women 
of Babylon” (The Guardian. 30.09.2023. https://www.theguardian.com/culture/2023/sep/30/my-father-believed-the-
sanctity-of-my-soul-was-at-stake-safiya-sinclair-how-to-say-babylon-memoir). / «“Мой отец считал, что под угрозой 
находится неприкосновенность моей души”: Сафия Синклер о том, как она оставила позади свое растафари-
анское детство” – “Мы жили в шумной неразберихе с семьей моей матери, которых мой отец называл лысыми 
и язычниками, беспринципными мужчинами и женщинами Вавилона”»; или “‘BABYLON BERLIN,’ BABYLON 
AMERICA?” / «Вавилон Берлин, Вавилон Америка?» в “The New York Times”: “This includes the aspects of Weimar 
that inspire nostalgia on the left, the Babylon Brooklyn mix of socialist radicalism and sexual liberation” (The New 
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York Times. 30.03.2021. https://www.nytimes.com/2021/03/30/opinion/babylon-berlin-weimar-america.html). / «Сюда 
входят аспекты Веймарской республики, вызывающие ностальгию у левых, а также бруклинское сочетание 
социалистического радикализма и сексуальной свободы, характерное для Вавилона».  

Сегодня известно немало культурных объектов, мест, песен, которые носят название “Babylon”. Существует 
не менее 27 композиций (в том числе “Babylon” Леди Гага) и 7 альбомов (например, “Babylon” группы 
W.A.S.P. и др.), созданных во второй половине ХХ века, которые отсылают к древнему поселению на Ближнем 
Востоке, фильмы “Babylon” Франко Россо, телевизионный сериал 2014 года “Babylon”, аниме-сериал и проч. Дру-
гими примерами трансонимизации могут служить онлайн-словарь и система перевода “Babylon”, разработанная 
в Израиле, система здравоохранения “Babylon Health” и компьютерное приложение “Babylon.js”. В 1981 г. изра-
ильская армия провела операцию «Опера» на территории Ирака, а ее альтернативным названием послужил то-
поним “Babylon”. Название известного халдейского города носил и рынок даркнета.  

Согласно данным сайта “Google Books Ngram Viewer”, название “Babylon” значительно реже встречается 
в американском варианте английского языка по сравнению с британским. При этом наблюдаются резкие скачки 
частотности в 1723-м, 1731-м и 1793-м годах. Не исключено, что в колониях, находившихся в отдалении от като-
лической церкви, некоторые события становились поводом для того, чтобы вспомнить образ древнего города.  

Топоним “Babylon”, как и некоторые другие библейские названия, входит в состав устойчивых выражений, 
например, “Whore of Babylon” («вавилонская блудница») – обозначение фривольной, распутной женщины: 
“When Pilgrims and Puritans settled in New England half a century later they brought fresh venom from Europe’s 
religious conflicts, including the idea that the Pope was the ‘anti-Christ’ and the ‘whore of Babylon’” (The Guardian. 
12.09.2015. https://www.theguardian.com/world/2015/sep/12/america-history-of-hating-catholics). / «Когда полвека 
спустя пилигримы и пуритане поселились в Новой Англии, они принесли с собой новую волну яда из европей-
ских религиозных конфликтов, включая идею о том, что Папа Римский был “антихристом” и “Вавилонской 
блудницей”». “Babylonian captivity” – это угнетение, несвобода, тяжелая неволя: “the period of forced residence 
of the popes at Avignon, France (1309-77) / «период принудительного пребывания пап в Авиньоне, Франция» 
(Collins Dictionary). Фразеологизм “New Babylon” («Новый Вавилон») используется для обозначения богатого 
современного, но развращенного города: “‘NEW BABYLON,’ SILENT RUSSIAN CLASSIC. … In short, brusque, 
sometimes bitter scenes we see… the refusal of the Paris working people to accept surrender and… to be brutally 
crushed by the French Army backed by the power and money of the middle class” (The New York Times. 30.10.1983. 
https://www.nytimes.com/1983/10/03/movies/new-babylon-silent-russian-classic.html). / «“НОВЫЙ ВАВИЛОН”, 
немая русская классика… Вкратце, мы видим резкие, порой горькие сцены… отказ парижских рабочих при-
нять капитуляцию и быть жестоко подавленными французской армией, поддерживаемой властью и деньга-
ми среднего класса». Выражение “Tower of Babel” («Вавилонская башня») используется для обозначения вы-
сокого здания, сооружения, чего-то грандиозного. Например, в статье “The Guardian” “THE 21ST-CENTURY 
TOWER OF BABEL MADE OF BONE-CHINA MINI SHOPS”: “‘They are the wallpaper of our city,’ said the artist Bar-
naby Barford, standing in front of the 6.5-metre tower he has made of London’s shops” (The Guardian. 08.09.2015. 
https://www.theguardian.com/artanddesign/2015/sep/08/london-wallpaper-ceramic-exhibit-shop-fronts-museum-
tower-of-babel). / «Вавилонская башня XXI века, построенная из миниатюрных магазинов из костяного фар-
фора»: «“Они – обои нашего города”, – сказал художник Барнаби Барфорд, стоя перед 6,5-метровой башней, 
которую он создал из лондонских магазинов». 

“Bethlehem” («Вифлеем») – место, где на царство был помазан царь Давид и где родился Иисус Христос. 
Оно всегда занимало особое место в христианстве, и даже много веков спустя его популярность остается 
значительной.  

Согласно информации ресурса “Google Books Ngram Viewer”, топоним “Bethlehem” также переживает по-
степенный спад в частотности употребления, пусть и несколько менее резкий. Пик его использования был 
достигнут в конце XVIII века. В XIX столетии топоним сохранял относительную популярность, но уже в XX веке 
все реже встречался в английском языке.  

Сегодня имя собственное “Bethlehem” используется в качестве названия для обозначения новых объектов – 
астионимов (город в Пенсильвании и город в Коннектикуте, США), комонимов (сельское поселение в штате 
Нью-Гемпшир, США, а также деревня в Уэльсе, Великобритания). К нему отсылают названия музыкальных 
групп (“Bethlehem” в США), музыкальный лейбл, альбомы (“Bethlehem” группы “The Original Sins”, певицы 
Кэри Джоб и других) и песни, христианские капеллы.  

Частотность использования топонима “Bethlehem” в СМИ определяется двумя факторами. Во-первых, это 
одно из туристических направлений на Западном берегу реки Иордан, центр паломничества: “There’s once again 
no room at the inn in Bethlehem as the Palestinian city gears up for its first Christmas season…” (The Guardian. 
24.12.2022. https://www.theguardian.com/world/2022/dec/24/no-room-in-bethlehems-inns-as-tourists-return-for-
christmas-season). / «В Вифлееме снова нет свободных мест в гостинице, поскольку палестинский город готовится 
к первому рождественскому сезону…»; “…a trip to Bethlehem and East Jerusalem offers an evocative insight into 
the hopes and fears of the West Bank community” (The Guardian. 18.12.2019. https://www.theguardian.com/tra-
vel/2019/dec/18/food-culture-tour-bethlehem-palestine-east-jerusalem-photo-essay). / «…поездка в Вифлеем и Во-
сточный Иерусалим дает яркое представление о надеждах и страхах жителей Западного берега». Во-вторых, этот 
город существует в условиях ближневосточного конфликта, к которому приковано внимание всего мирового 
сообщества: “‘SORROW AND SILENCE’ IN BETHLEHEM AS CHRISTMAS FESTIVITIES ARE CANCELLED” (The Guardian. 
25.12.2023. https://www.theguardian.com/world/2023/dec/25/no-room-for-the-people-of-gaza-the-persecution-mirrors-
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that-of-jesus-birth-says-popes-patriarch). / «В Вифлееме царят скорбь и молчание в связи с отменой рождествен-
ских торжеств» или “‘WE ARE DISAPPEARING’: CHEF FADI KATTAN AIMS TO KEEP PALESTINIAN HERITAGE ALIVE 
THROUGH FOOD. Palestinian restauranteur speaks from Bethlehem, where food stalls are sparse as farmlands are under 
attack” (The Guardian. 04.05.2024. https://www.theguardian.com/world/article/2024/may/04/chef-fadi-kattan-
palestinian-culture-alive-food). / «Мы исчезаем: шеф-повар Фади Каттан стремится сохранить палестинское насле-
дие, продавая традиционную еду. Палестинский ресторатор рассказывает об этом из Вифлеема, где продуктовых 
ларьков мало, а сельскохозяйственные угодья подвергаются нападениям». Поэтому количество упоминаний то-
понима “Bethlehem” в СМИ выше, чем многих других единиц, относящихся к данной категории лексики.  

Топоним “Jerusalem” («Иерусалим») – духовный и политический центр древнего Израиля, невероятное 
по ценностной значимости место пересечения иудаизма, христианства и ислама. С этим городом связаны 
многочисленные предания Ветхого Завета, и сам Христос проповедовал в столице Иудеи. Сложно найти дру-
гой город, столь же важный для огромного числа верующих людей в самых разных точках земного шара. 

Топоним “Jerusalem” служит названием литературных произведений (“Jerusalem” Уильяма Блейка), фильмов 
(“Jerusalem” 2013 года), песен (“Jerusalem” Герба Альперта), видеоигр (“Jerusalem: The Three Roads to the Holy 
Land”). Данная языковая единица включает мелиоративную социокультурную и эмоционально-оценочную кон-
нотации, поскольку обозначает святой город, райское место и идеальное общество. Однако в то же время слово 
“Jerusalem” используется в названии одного из компьютерных вирусов. 

Согласно данным сайта “Google Books Ngram Viewer”, в XVIII и в первой половине XIX столетия топоним 
часто встречался в американском и британском английском, но в дальнейшем его популярность значительно 
уменьшилась. Только к началу XXI столетия люди снова стали чаще обращаться к названию древней иудей-
ской столицы, и можно предположить, что росту популярности топонима в последние десятилетия способ-
ствовали политические события: “…HUNDREDS OF PALESTINIANS FACE EVICTION FROM EAST JERUSALEM” 
(The Guardian. 01.12.2025. https://www.theguardian.com/world/2025/dec/01/i-have-been-defeated-hundreds-of-
palestinians-face-eviction-from-east-jerusalem). / «…СОТНИ ПАЛЕСТИНЦЕВ СТОЛКНУЛИСЬ С ВЫСЕЛЕНИЕМ 
ИЗ ВОСТОЧНОГО ИЕРУСАЛИМА»; “Before I arrived in Jerusalem, I thought the Israel-Palestine story was an old 
one …” (The Guardian. 29.05.2025. https://www.theguardian.com/world/2025/may/29/i-worried-i-might-start-fin-
ding-it-normal-but-i-never-did-what-i-learned-as-the-guardians-jerusalem-correspondent). / «До приезда в Иеруса-
лим я думал, что история Израиля и Палестины – это старая история…» и др.  

Говоря об особенностях использования библейских топонимов в СМИ, необходимо заметить, что они чаще 
встречаются в тексте в своем прямом значении. Когда библейские топонимы употребляются в переносном зна-
чении, это требует от читателя умения анализировать информацию одновременно в двух планах – о происхо-
дящем в реальной действительности и в библейском тексте. Например, заголовок “THE WALLS OF JERICHO” 
(«Стены Иерихона») в газете “The Guardian” – аллюзия на христианский сюжет об осаде древнего города, хотя 
сама статья посвящена событиям, которые разворачиваются вокруг современного поселения Иерихон на тер-
ритории Западного берега. А статья “New York may be a modern-day Babylon – but it doesn’t deserve the wrath 
of God” (The Guardian. 27.11.2001. https://www.theguardian.com/world/2001/nov/27/september11.usa). / «Нью-Йорк 
может быть современным Вавилоном, но он не заслуживает гнева Божьего» в этом же издании отсылает чита-
теля одновременно к двум библейским образам, связанным с Вавилоном, – к погрязшему в грехах городу  
и к строительству башни как демонстрации человеческого высокомерия. В тексте представлена точка зрения 
тех людей, которые видели в разрушении башен-близнецов в Нью-Йорке божественное наказание за грехи 
города. Ассоциации, связанные с Вавилоном, могут быть хорошо известны англоязычным читателям, и гра-
мотное использование библейских топонимов помогает автору лучше раскрыть то, как люди по-разному 
отнеслись к событиям 11 сентября.  

В статье “How to Say Babylon by Safiya Sinclair review – escape artist” (The Guardian. 12.10.2023. 
https://www.theguardian.com/books/2023/oct/12/how-to-say-babylon-by-safiya-sinclair-review-escape-artist). / «Как 
сказать “Вавилон”, рецензия Сафии Синклер – escape artist» к уже существующим значениям топонима 
“Babylon”, которые отражены в словаре, добавляются новые. При этом отрицательная коннотация усиливается. 

Первоначально имя собственное “Babylon” ассоциировалось с библейской территорией, империей, где по-
клоняются ложным богам. Автор статьи добавляет в существующие представления о Вавилоне новые смыслы – 
в культуре африканского континента это еще и система дискриминации по отношению к чернокожему населе-
нию: “Like any Caribbean person with a religious upbringing, I had three notions of Babylon: the city mentioned 
in the Bible, the figurative empire of false gods and the all-encompassing, anti-black system that I learned about from my 
Rastafarian friends in the 1970s” (The Guardian. 12.10.2023. https://www.theguardian.com/books/2023/oct/12/how-to-say-
babylon-by-safiya-sinclair-review-escape-artist). / «Как и у любого жителя Карибского бассейна с религиозным вос-
питанием, у меня было три представления о Вавилоне: город, упомянутый в Библии, образная империя ложных 
богов и всеобъемлющая система борьбы с черными, о которой я узнал от своих друзей-растаманов в 1970-х годах». 
Более того, данным словом можно обозначить в первую очередь факты дискриминации по отношению к черно-
кожим женщинам: “But this is a story about another Babylon altogether – the cruel and relentless oppression of wom-
en, particularly black women” (The Guardian. 12.10.2023. https://www.theguardian.com/books/2023/oct/12/how-to-say-
babylon-by-safiya-sinclair-review-escape-artist). / «Но это история совсем о другом Вавилоне – о жестоком и безжа-
лостном угнетении женщин, особенно чернокожих». Таким образом, в статье актуализируются одновременно 
несколько значений топонима “Babylon”, тем самым усиливая его отрицательный символический смысл. 
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Результаты количественных подсчетов топонимов с использованием автоматизированного поиска по клю-
чевым словам на сайте изданий в статьях “The Guardian” и “The New York Times” приведены в Таблице 1. 
 
Таблица 1. Частотность использования топонимов в СМИ 
 

Библейские топонимы Частотность использования в прямом значении 
Bethlehem ≤ 5 045 
Canaan ≤ 3 463 
Gaza ≤ 12 810 
Jericho ≤ 4 427 
Jerusalem ≤ 40 765 
Babylon ≤ 4 680 
Другие ≤ 3000 

 
Говоря об использовании в СМИ фразеологических единиц с компонентом-топонимом, необходимо отме-

тить, что их количество в материалах масс-медиа невелико. Устойчивые сочетания не всегда можно включить 
в текст статьи, поскольку их значения довольно специфичны для данного вида дискурса. Тем не менее в ходе 
анализа материала были выявлены такие единицы и в публикациях газеты “The Guardian”, и в публикациях 
газеты “The New York Times”.  

В заголовке статьи “The Guardian” “RAIL ROUTE OF THE MONTH: SLOVENIA’S ‘GARDEN OF EDEN’ FROM 
SEŽANA TO JESENICE” (The Guardian. 28.09.2023. https://www.theguardian.com/travel/2023/sep/28/rail-route- 
of-the-month-slovenias-garden-of-eden-from-sezana-to-jesenice). / «Железнодорожный маршрут месяца: ‘Рай-
ский сад Словении’ из Сежаны в Есенице» устойчивое выражение “Garden of Eden” связано не столько с обра-
зом вечного блаженства, сколько с описанием живописных природных пейзажей. Фразеологизм “Good Sa-
maritan” в статье “Taking the risk out of being a good Samaritan” / «Идти на риск, чтобы быть добрым самари-
тянином» используется для описания тех, кто готов оказать содействие всем нуждающимся вне зависимости 
от обстоятельств. Благодаря библейскому фразеологизму создателю текста удается привлечь внимание 
к этой проблеме и использовать известный образ как способ воздействия на читателя.  

Публикация “WORTH NOTING; The Wisdom of Solomon, The Tower of Babel” (The New York Times. 16.12.2001. 
https://www.nytimes.com/2001/12/16/nyregion/worth-noting-the-wisdom-of-solomon-the-tower-of-babel.html) / 
«СТОИТ ОТМЕТИТЬ; Мудрость Соломона, Вавилонская башня» посвящена празднованию Рождества в городе 
Вестфилде. Первоначально мэр города был против христианских и иудейских символов, размещенных 
на муниципальной земле. Однако впоследствии принял мудрое – «Соломоново» – решение и разрешил ис-
пользовать все украшения. Автор обращается к фразеологизму “Tower of Babel” как к образу единения пред-
ставителей различных конфессий и вероисповеданий, в результате чего у выражения “Tower of Babel” появ-
ляется адгерентная контекстуально обусловленная положительная оценочная коннотация: “‘Let’s become 
totally inclusive of all religions,’ Mr. McDermott said in an interview last week” (The New York Times. 16.12.2001. 
https://www.nytimes.com/2001/12/16/nyregion/worth-noting-the-wisdom-of-solomon-the-tower-of-babel.html). В Биб-
лии образ башни во многом связан с идеей человеческой гордыни, однако в контексте статьи меняется 
и символическое значение топонима, и его эмоционально-оценочная коннотация. 

Результаты количественных подсчетов библейских фразеологизмов с компонентом-топонимом пред-
ставлены в Таблице 2. 
 
Таблица 2. Частотность библейских фразеологизмов с компонентом-топонимом с использованием автоматизированного 
поиска по ключевым словам на сайте изданий в СМИ  
 

Библейские фразеологизмы Частотность использования 
Babylonian captivity ≤ 76 
Garden of Eden ≤ 1 617 
Good Samaritan ≤ 1 124 
Land of Nod ≤ 183 
New Babylon ≤ 23 
Road to Calvary ≤ 14 
Sodom and Gomorrah ≤ 228 
Star of Bethlehem ≤ 150 
Tower of Babel ≤ 501 
Whore of Babylon ≤ 49 

 
Обращение к библейским топонимам в СМИ обусловлено двумя факторами: информирование читателя 

о происходящих в мире событиях и формирование отношения к ним. В первом случае топонимы используются 
в прямом значении, но не лишены коннотативной семантики, определяемой контекстом. Во втором случае – 
в переносном значении, а закрепленные за ними ассоциации и оценки используются авторами как эффек-
тивное средство воздействия на потребителя текстов масс-медиа, как способ языковой объективации ключе-
вых концептов предлагаемых изданиями новостных и аналитических материалов.  
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Заключение 

В ходе исследования на материале словаря “Collins Dictionary” было проанализировано 39 библейских то-
понимов. Определены оценочные коннотации данных имен собственных и рассмотрены случаи перехода то-
понимов в другие разряды ономастической лексики (37 из 39 топонимов участвовали неоднократно в процес-
сах трансонимизации), а также особенности их использования в англоязычных СМИ. 

Часть топонимов входит в состав фразеологических единиц английского языка и нередко встречается 
в текстах масс-медиа, поскольку с этими единицами непосредственно связаны важные библейские сюжеты, 
а также определенные правила и концепты обыденной жизни. Некоторые названия, например, “Babel” / 
“Babylon”, могут использоваться сразу в нескольких фразеологизмах, в то время как другие топонимы прак-
тически неизвестны вне религиозного сообщества.  

Как показали результаты исследования, к числу топонимов, которые употребляются чаще всего в материа-
лах онлайн-версий газет “The Guardian” и “The New York Times”, можно отнести языковые единицы “Bethesda”, 
“Bethlehem”, “Canaan”, “Gaza”, “Jericho”, “Jerusalem”, “Babylon”. Принципиальных отличий между публикация-
ми в этих изданиях выявлено не было. 

Часть топонимов употребляется преимущественно в прямом значении, так как некоторые города, кото-
рые упоминаются в Библии, существуют на Ближнем Востоке и сегодня, и к ним почти постоянно привлече-
но внимание СМИ. К таким единицам можно отнести “Jerusalem”, “Gaza”, “Bethlehem” и “Jericho”. В перенос-
ном значении чаще употребляются топонимы “Babylon” и “Land of Nod”.  

К числу наиболее частотных фразеологических единиц с компонентом-топонимом можно отнести выраже-
ния “Garden of Eden”, “Good Samaritan” и “Tower of Babel”. Фразеологизм “Garden of Eden” используется в СМИ 
для описания природы и произведений искусства, “Good Samaritan” упоминается в текстах, связанных с темой 
помощи ближнему, меценатством, благотворительностью как отдельных людей, так и целых организаций. Вы-
ражение “Tower of Babel” встречается в контексте тем взаимодействия разных культур, языков и религий.  

Итак, библейские топонимы в английском языке активно функционируют сегодня как названия населен-
ных пунктов, как компоненты в составе фразеологических единиц, как элементы других разрядов имен соб-
ственных, возникших в результате процесса трансонимизации. Топонимы, как правило, сохраняют социо-
культурные коннотации, появившиеся в результате переосмысления библейских сюжетов и образов, в то вре-
мя как сакральные коннотации, закрепленные за ними в тексте-источнике, практически не актуализируются 
в речи современных носителей языка, о чем свидетельствуют публикации СМИ.  

В качестве перспективы дальнейшего исследования заявленной проблематики можно назвать выявление 
особенностей функционирования других разрядов библейской ономастической лексики в современном англий-
ском языке в научном, медицинском, политическом дискурсе. 
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